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Kongresu reglaments
1. pants
Vispārīgie noteikumi
Šis reglaments (turpmāk tekstā – Reglaments) ir izstrādāts atbilstoši Savienības dokumentiem un ir tiem pakārtots. Ja Reglamenta un dokumentu noteikumi neatbilst, priekšroka ir dokumentu noteikumiem.
2. pants
Delegācijas
1. Termins “delegācija” apzīmē personu vai personu kopumu, ko dalībvalsts ir deleģējusi dalībai Kongresā. Delegācijā ir delegācijas vadītājs un vajadzības gadījumā tā vietnieks, viens vai vairāki delegāti un, iespējams, viena vai vairākas piesaistītās amatpersonas (ieskaitot ekspertus, sekretārus u.c.).  
2. Delegāciju vadītāji, to vietnieki un delegāti ir dalībvalstu pārstāvji Konstitūcijas 14. panta 2. punkta nozīmē, ja to rīcībā ir akreditācijas raksti, kas atbilst šī Reglamenta 3. panta nosacījumiem.
3. Piesaistītām amatpersonām ir atļauts piedalīties sanāksmēs un ir tiesības piedalīties sēdēs, bet parasti tām nav balsstiesību. Tomēr delegācijas vadītājs var pilnvarot tās balsot valsts vārdā komiteju sanāksmēs. Šādi pilnvarojumi rakstiski ir jāiesniedz attiecīgās komitejas priekšsēdētājam pirms sanāksmes sākuma.
3. pants
Delegāta akreditācijas raksts
1. Delegāta akreditācijas rakstu paraksta attiecīgās valsts vadītājs, valdības vadītājs vai ārlietu ministrs. To izstrādā pareizā un atbilstīgā formā. Delegātu akreditācijas rakstos, kas dod tiesības parakstīt dokumentus (pilnvarotās personas), norāda paraksta piemērošanas jomu (paraksts ratificēšanai vai apstiprināšanai, paraksts ad referendum, galīgā parakstīšana). Ja šādas īpašas informācijas nav, parakstu uzskata par parakstu ratificēšanai vai apstiprināšanai.  Akreditācijas raksts, kas pilnvaro turētāju parakstīt dokumentus, netieši ietver arī tiesības izteikties un balsot. Delegāti, kam konkrētās iestādes ir piešķīrušas visas tiesības, nenorādot to apjomu, ir pilnvaroti izteikties, balsot un parakstīt dokumentus, ja vien no akreditācijas raksta formulējuma neizriet pretējais.
2. Akreditācijas rakstus deponē Kongresa atklāšanā institūcijai, kas iecelta šādam nolūkam.
3. Delegāti, kam nav akreditācijas rakstu vai kas nav tos deponējuši, ar nosacījumu, ka valdība ir paziņojusi viņu vārdus uzņemošās valsts valdībai, var piedalīties debatēs un balsot no brīža, kad tie piedalās Kongresa darbā. Tas pats attiecas uz delegātiem, kuru akreditācijas raksti nav izmantojami. Šie delegāti zaudē tiesības balsot no brīža, kad Kongress apstiprina Akreditācijas komitejas pēdējo ziņojumu par to, ka viņu akreditācijas raksti nav saņemti vai nav izmantojami līdz brīdim, kad situācija tiks noregulēta.  Kongress apstiprina pēdējo ziņojumu pirms vēlēšanām, izņemot Kongresa priekšsēdētāja vēlēšanas, un pirms dokumentu projektu apstiprināšanas.
4. Dalībvalsts akreditācijas raksti, ar ko norīko citas dalībvalsts delegāciju pārstāvēt to Kongresā (pilnvara), ir izstrādāti tādā pašā formā kā 1. punktā minētie akreditācijas raksti.
5. Telegrammas formā sūtīti akreditācijas raksti un pilnvaras netiek pieņemtas. Tomēr telegrammas, ko sūta, atbildot uz informācijas pieprasījumu saistībā ar akreditācijas rakstiem, tiek pieņemtas.
6. Delegācija, kas pēc akreditācijas rakstu deponēšanas nevar piedalīties vienā vai vairākās sanāksmēs, var vienoties, ka to pārstāv citas valsts delegācija, ar nosacījumu, ka attiecīgās sanāksmes priekšsēdētājam tiek iesniegts rakstisks paziņojums.  Tomēr, pārstāvot savu valsti, delegācija var pārstāvēt vēl tikai vienu dalībvalsti.
7. Delegāti, kuri pārstāv dalībvalstis, kas nav nolīguma puses, var piedalīties Kongresa debatēs par nolīgumu bez balsstiesībām.  
4. pants
Sēdvietu secība
1. Kongresā un komiteju sanāksmēs pārstāvēto dalībvalstu delegācijas tiek sēdinātas franču alfabēta secībā. 
2. Administratīvās padomes priekšsēdētājs noteiktā kārtībā izlozē to valsti, kas Kongresā un komiteju sanāksmēs tiks sēdināta tribīnes priekšā.
5. pants
De jure novērotāji
1. Apvienoto Nāciju Organizācijas pārstāvjiem ir atļauts piedalīties Kongresā un debatēs kā novērotājiem. 
2. (Svītrots)
3. Ierobežotām apvienībām ir atļauts piedalīties Kongresa un komiteju darbā kā novērotājiem. 
3.bis Arābu valstu savienībai un Āfrikas Savienībai (ĀS) ir atļauts piedalīties Kongresa un komiteju darbā kā novērotājiem. 

4. Padomdevējas komitejas locekļiem ir atļauts piedalīties Kongresa un komiteju darbā kā novērotājiem.
5. Novērotāji, kas minēti no 1. līdz 4. punktam, nav tiesīgi balsot, bet viņi var uzstāties ar sanāksmes priekšsēdētāja atļauju. 
5.bis Izņēmuma apstākļos 4. punktā minētās novērotāju tiesības piedalīties atsevišķās sanāksmēs vai sanāksmju daļās var tikt ierobežotas, ja tas vajadzīgs saistībā ar izskatāmā jautājuma konfidencialitāti. Viņiem par to jāpaziņo, cik ātri vien iespējams. Par šiem ierobežojumiem lemj ieinteresētā struktūra vai tās priekšsēdētājs katrā gadījumā atsevišķi.  Šādus lēmumus pārskata Kongresa birojs, kas ir pilnvarots tos apstiprināt vai atcelt ar vienkāršu balsu vairākumu. 
5.bis pants
Uzaicinātie
1. Administratīvā padome izraugās ANO specializēto aģentūru un starpvaldību organizāciju pārstāvjus dalībai noteiktās Kongresa un komisiju sanāksmēs, kad tiek apspriesti šīs organizācijas interesējoši jautājumi.
2. Administratīvā padome noteiktā kārtībā izraugās jebkuras starptautiskas organizācijas, asociācijas vai uzņēmuma pārstāvjus vai kvalificētu personu dalībai noteiktās Kongresa un komiteju sanāksmēs.
3. Uzaicinātie, kas minēti 1. un 2. punktā, nav tiesīgi balsot, bet viņi var uzstāties ar sanāksmes priekšsēdētāja atļauju.
6. pants
Kongresa vecākais
1. Kongresa uzņemošās valsts pasta administrācija ar Starptautiskā biroja piekrišanu iesaka personu iecelšanai par Kongresa vecāko.  Administratīvā padome noteiktā kārtībā apstiprina šo iecelšanu.
2. Katra Kongresa pirmās plenārsēdes atklāšanā un līdz Kongresa priekšsēdētāja ievēlēšanai vecākais pilda priekšsēdētāja pienākumus. Viņš pilda arī funkcijas, ko nosaka šis Reglaments.
7. pants
Kongresa un komiteju priekšsēdētāji un priekšsēdētāju vietnieki
1. Pirmajā plenārsēdē Kongress pēc vecākā priekšlikuma ievēlē Kongresa priekšsēdētāju un tad pēc Administratīvās padomes priekšlikuma apstiprina to dalībvalstu iecelšanu, kurām jāuzņemas Kongresa priekšsēdētāja vietnieku un komiteju priekšsēdētāju vietnieku pienākumi. Šos amatus piešķir, pamatojoties uz iespējami taisnīgāku dalībvalstu ģeogrāfisko sadalījumu.
2. Priekšsēdētāji atklāj un slēdz sanāksmes, kuras tie vada, vada debates, dod vārdu runātājiem, nodod priekšlikumus balsošanai un paziņo par vairākumu, kāds ir vajadzīgs priekšlikuma pieņemšanai, paziņo lēmumus un vajadzības gadījumā interpretē lēmumus, kas jāapstiprina Kongresā. 
3. Priekšsēdētājs uzrauga, lai tiktu ievērots šis Reglaments un uzturēta kārtība sanāksmēs.
4. Jebkura delegācija var, pamatojoties uz noteikumu vai Reglamenta interpretāciju, pārsūdzēt Kongresā vai komitejā priekšsēdētāja pieņemto lēmumu.  Priekšsēdētāja lēmums tomēr tiek atzīts par piemērotu, ja vien to neatceļ, ar klātesošo dalībnieku vairākumu balsojot.
5. Ja dalībvalsts, kas vada Kongresu, vairs nespēj pildīt šo funkciju, Kongress vai komiteja ieceļ vienu no priekšsēdētāja vietniekiem, lai to aizstātu. 

8. pants
Kongresa birojs
1. Birojs ir galvenā struktūra, kas atbild par Kongresa darba vadīšanu. Tajā ir Kongresa priekšsēdētājs un priekšsēdētāja vietnieki un komiteju priekšsēdētāji. Tas sanāk periodiski, lai pārskatītu Kongresa un tā komiteju darba gaitu un sagatavo ieteikumus darba gaitas veicināšanai. Tas palīdz priekšsēdētājam katras plenārsēdēs darba kārtības izstrādāšanā un komiteju darba koordinēšanā. Tas sagatavo ieteikumus attiecībā uz Kongresa slēgšanu.
2. Kongresa ģenerālsekretārs un ģenerālsekretāra vietnieks, kas minēti 11. panta 1. punktā, piedalās biroja sanāksmēs. 
9. pants
Komiteju locekļi
1. Kongresā pārstāvētās dalībvalstis saskaņā ar tiesībām ir to komiteju locekļi, kas atbild par priekšlikumu izskatīšanu attiecībā uz Konstitūciju, Vispārīgo reglamentu un Konvenciju.
2. Kongresā pārstāvētās dalībvalstis, kas ir viena vai vairāku papildu nolīgumu puses, saskaņā ar tiesībām ir tās komitejas un/vai komiteju locekļi, kas atbild par šo nolīgumu pārskatīšanu. Komitejas vai komiteju locekļu tiesības balsot ir ierobežotas ar to nolīgumu vai nolīgumiem, kuru puse tās ir.
3. Delegācijas, kas nav to komiteju locekles, kuras izskata nolīgumus, var piedalīties minēto komiteju sanāksmēs un debatēs bez balsstiesībām. 
10. pants
Darba grupas
Kongress un komitejas var izveidot darba grupas īpašu jautājumu izskatīšanai.
11. pants
Kongresu un komiteju sekretariāts
1. Starptautiskā biroja ģenerāldirektors un ģenerāldirektora vietnieks darbojas attiecīgi kā Kongresa ģenerālsekretārs un ģenerālsekretāra vietnieks.

2. Ģenerālsekretārs un ģenerālsekretāra vietnieks piedalās Kongresa un Kongresa biroja sanāksmēs un debatēs bez balsstiesībām. Ar tādiem pašiem nosacījumiem viņi var piedalīties komiteju sanāksmēs vai viņus šajās sanāksmēs var pārstāvēt Starptautiskā biroja vecākā amatpersona.
3. Kongresa sekretariāta, Kongresa biroja un komiteju darbu veic Starptautiskā biroja darbinieki kopā ar uzņemošās valsts pasta administrāciju.
4. Starptautiskā biroja vecākās amatpersonas darbojas kā Kongresa, Kongresa biroja un komiteju sekretāri. Sanāksmju laikā viņi palīdz priekšsēdētājam un atbild par pārskatu rakstīšanu.
5. Kongresa un komiteju sekretāriem palīdz sekretāru palīgi.
6. (Svītrots)
12. pants
Debašu valodas
1. Ņemot vērā 2. punktu, franču, angļu, spāņu un krievu valoda var tikt izmantotas debatēs, izmantojot sinhronās vai secīgās tulkošanas sistēmas.
2. Redakcijas komitejas debates notiek franču valodā.
3. Debatēs, kas minētas 1. punktā, var izmantot arī citas valodas. Uzņemošās valsts valoda šajā ziņā ir prioritāra. Delegācijas, kas izmanto citas valodas, organizē sinhronu tulkošanu vienā no 1. punktā minētajām valodām vai nu izmantojot sinhronās tulkošanas sistēmu, ja ir iespējami vajadzīgie tehniskie pārveidojumi, vai arī – individuālus tulkus.
4. Izmaksas par elektronisko iekārtu uzstādīšanu un uzturēšanu sedz Savienība.
5. Izmaksas par tulkošanas pakalpojumiem sadala starp dalībvalstīm, kas izmanto to pašu valodu, proporcionāli to ieguldījumam Savienības izdevumu segšanā.
13. pants
Kongresa dokumentu izstrādāšanā izmantotās valodas
1. Kongresa laikā sagatavotos dokumentus, tostarp Kongresam apstiprināšanai iesniegtos lēmumprojektus, Kongresa sekretariāts publicē franču valodā.
2. Šim nolūkam dalībvalstu delegāciju sagatavotos dokumentus iesniedz franču valodā vai nu tieši, vai izmantojot Kongresa sekretariātam piesaistītos tulkošanas pakalpojumus.
3. Valodu grupas, kas izveidotas saskaņā ar Vispārīgā reglamenta attiecīgiem noteikumiem, izmantojot minētos pakalpojumus uz sava rēķina var attiecīgajās valodās tulkot arī Kongresa dokumentus. 
14. pants
Priekšlikumi
1. Par visiem jautājumiem, ko iesniedz Kongresā izskatīšanai, tiek iesniegti priekšlikumi.
2. Visus priekšlikumus, ko Starptautiskais birojs publicē pirms Kongresa, uzskata par iesniegtiem Kongresā.
3. Divus mēnešus pirms Kongresa atklāšanas priekšlikumi netiek izskatīti, izņemot tos, ar kuriem groza agrākos priekšlikumus.
4. Par grozījumiem uzskata: jebkuru priekšlikumu, kas ietver kādas sākotnējā priekšlikuma daļas svītrojumus, papildinājumus vai pārskatīšanu, nemainot sākotnējā priekšlikuma būtību. Ierosinātās izmaiņas neuzskata par grozījumu, ja tās ir pretrunā sākotnējā priekšlikuma nozīmei vai nodomam. Šaubu gadījumā jautājumu lemj Kongress vai komiteja.
5. Iepriekš Kongresam iesniegto priekšlikumu grozījumus iesniedz sekretariātā franču valodā rakstiski vienu dienu iepriekš, bet līdz pusdienlaikam dienā, kad tie tiks apspriesti, lai tos tajā pašā dienā varētu izplatīt delegātiem. Šis laika ierobežojums neattiecas uz grozījumiem, kas rodas tieši debatēs Kongresā vai komitejā. Pēdējā minētajā gadījumā, ja to pieprasa, grozījumu autors iesniedz rakstisku tulkojumu franču valodā, vai grūtību gadījumā – jebkurā citā debatēs izmantotajā valodā.  Attiecīgais priekšsēdētājs to nolasa vai liek nolasīt.
6. Kārtība, kas izklāstīta 5. punktā, attiecas arī uz tādu priekšlikumu iesniegšanu, kuri nav paredzēti dokumentu teksta grozījumiem (rezolūciju projekti, ieteikumu projekti, oficiālu atzinumu projekti u. c.).
7. Jebkuram priekšlikumam vai grozījumam iesniedz teksta galīgo versiju, ko paredzams iekļaut Savienības dokumentos un ko, protams, pārskata Redakcijas komiteja.
15. pants
Priekšlikumu izskatīšana Kongresā un komitejās
1. Redakcionālus priekšlikumus (aiz numura norādīts burts R) nodod Redakcijas komitejai tieši, ja Starptautiskajam birojam nav šaubu par to būtību (Starptautiskais birojs sagatavo Redakcijas komitejai šādu priekšlikumu sarakstu) vai arī, ja Starptautiskajam birojam ir šaubas par to būtību, pēc citu komiteju apstiprinājuma par to, ka tie ir redakcionāli priekšlikumi (līdzīgi sagatavo šādu priekšlikumu sarakstu attiecīgajām komitejām). Tomēr, ja šādi priekšlikumi ir saistīti ar citiem priekšlikumiem pēc būtības, kurus paredzams izskatīt Kongresā vai citās komitejās, Redakcijas komiteja atliek to izskatīšanu, kamēr Kongress vai citas komitejas nav pieņēmušas lēmumu par attiecīgajiem priekšlikumiem pēc būtības. Priekšlikumus, kuriem aiz numura nav norādīts burts R, bet kuri, pēc Starptautiskā biroja atzinuma, ir redakcionāli priekšlikumi, kopā ar priekšlikumiem pēc būtības iesniedz tieši attiecīgajās komitejās.  Kad šīs komitejas sāk darbu, tās lemj, kuru no priekšlikumiem nodot tieši Redakcijas komitejai. Starptautiskais birojs izstrādā šo priekšlikumu sarakstu attiecīgajām komitejām.
2. Ja viens un tas pats jautājums ir vairāku priekšlikumu subjekts, priekšsēdētājs lemj par secību, kādā tie tiks apspriesti, parasti sākot ar priekšlikumu, kas visvairāk atšķiras no oriģinālā teksta un ir saistīts ar visbūtiskākajām izmaiņām attiecībā uz status quo.
3. Ja priekšlikumu var sadalīt vairākās daļās, un ja priekšlikuma sagatavotājs vai sapulce tam piekrīt, katru priekšlikuma daļu var izskatīt un par to balsot atsevišķi.
4. Ja priekšlikuma sagatavotājs atsauc Kongresā vai komitejā iesniegto priekšlikumu, citas dalībvalsts delegācija var iesniegt to atkārtoti. Tāpat, ja priekšlikuma sagatavotājs piekrīt priekšlikuma grozījumam, cita delegācija var atkārtoti iesniegt sākotnējo, negrozīto priekšlikumu.
5. Jebkuru priekšlikuma grozījumu, ja tam piekrīt delegācija, kas iesniegusi priekšlikumu, uzreiz iekļauj tekstā. Ja sākotnējā priekšlikuma sagatavotājs nepiekrīt grozījumam, priekšsēdētājs lemj, par ko balsot vispirms – par grozījumu vai priekšlikumu, sākot ar to, kas visvairāk atšķiras no oriģinālā teksta nozīmes vai nodoma ziņā un ir saistīts ar visbūtiskākajām izmaiņām attiecībā uz status quo.
6. Kārtību, kas izklāstīta 5. punktā, piemēro arī tad, ja ir iesniegti vairāki grozījumi vienam priekšlikumam.
7. Kongresa priekšsēdētājs un komiteju priekšsēdētāji nodrošina pieņemto priekšlikumu, grozījumu vai lēmumu tekstu iesniegšanu Redakcijas komitejai rakstiski pēc katras sanāksmes.
16. pants
Debates
1. Delegāti nevar izteikties, kamēr nav saņēmuši sanāksmes priekšsēdētāja atļauju. Viņiem jārunā lēni un skaidri. Priekšsēdētājs dod iespēju delegātiem brīvi un pilnīgi paust savu viedokli par apspriežamo jautājumu, ja tas ir savienojams ar parasto debašu gaitu.  
2. Runa nepārsniedz piecas minūtes, ja vien vairākums klātesošo locekļu balsojot nelemj citādi. Priekšsēdētājam ir tiesības pārtraukt jebkuru runātāju, ja tas pārsniedz noteikto laiku. Viņš var arī lūgt delegātam nenovirzīties no temata.
3. Debašu laikā priekšsēdētājs var, ar vairākuma klātesošo locekļu piekrišanu balsojot, pēc runātāju saraksta nolasīšanas paziņot par to slēgšanu.  Pēc saraksta beigām viņš paziņo par debašu slēgšanu, lai gan, pat pēc saraksta slēgšanas, viņš var dot tiesības apspriestā priekšlikuma sagatavotājam atbildēt uz jebkuru no teiktajām runām.
4. Priekšsēdētājs arī var, ar vairākuma klātesošo locekļu piekrišanu balsojot, ierobežot runu skaitu jebkurai delegācijai par priekšlikumu vai noteiktu priekšlikumu grupu; bet priekšlikuma sagatavotājam tiek dota iespēja iepazīstināt ar to un pēc tam uzstāties, ja viņš to lūdz, lai izteiktu jaunas idejas, atbildot uz citu delegāciju runām, un runāt pēdējais, ja viņš tā vēlas.
5. Ar vairākuma klātesošo locekļu piekrišanu balsojot, priekšsēdētājs var ierobežot runu skaitu par priekšlikumu vai noteiktu priekšlikumu grupu, bet šis ierobežojums nevar būt mazāks par piecām runām par un piecām runām pret apspriežamo priekšlikumu.
17. pants
Priekšlikumi par kārtību un procedūru
1. Jebkura jautājuma apspriešanas laikā un vajadzības gadījumā pat pēc debašu slēgšanas, delegācija var iesniegt priekšlikumus par kārtību, lai pieprasītu: 
– precizējumu par debašu vadīšanu; 
– Reglamenta ievērošanu;
– priekšsēdētāja ierosinātās priekšlikumu apspriešanas kārtības izmaiņas.
Priekšlikums par kārtību ir prioritārs salīdzinājumā ar citiem jautājumiem, tostarp procedūras priekšlikumiem, kas izklāstīti 3. punktā.
2. Priekšsēdētājs tūlīt sniedz vajadzīgos precizējumus vai pieņem lēmumu, kuru uzskata par saprātīgu attiecībā uz priekšlikumu par kārtību. Iebildumu gadījumā par priekšsēdētāja lēmumu balso.
3. Turklāt jautājuma apspriešanas laikā delegācijas var izteikt priekšlikumu par procedūru, lai ierosinātu:
a) sanāksmes apturēšanu; 
b) sanāksmes slēgšanu;
c) debašu par apspriežamo jautājumu atlikšanu;
c) debašu par apspriežamo jautājumu slēgšanu;
Priekšlikumi par procedūru iepriekš minētajā secībā ir prioritāri salīdzinājumā ar citiem jautājumiem, izņemot 1. punktā minētos priekšlikumus par kārtību.
4. Priekšlikumus par sanāksmes apturēšanu vai sanāksmes slēgšanu neapspriež, bet par to uzreiz balso. 
5. Kad delegācija ierosina debašu par apspriežamo jautājumu atlikšanu vai slēgšanu, drīkst izteikties tikai divi runātāji, kas ir pret debašu atlikšanu vai slēgšanu, pēc tam par priekšlikumu balso.
6. Delegācija, kas iesniedz priekšlikumu par kārtību vai procedūru, nedrīkst iesniegumā izskatīt apspriežamā jautājuma būtību.  Procedūras priekšlikuma ierosinātājs var to atsaukt pirms balsošanas un, jebkuru šādu atsauktu priekšlikumu, neatkarīgi no tā, vai tas grozīts vai ne, cita delegācija var iesniegt atkārtoti.
18. pants
Kvorums
1. Ievērojot 2. un 3. punkta noteikumus, sanāksmju atklāšanai un balsošanai vajadzīgais kvorums ir puse Kongresā pārstāvēto dalībvalstu ar balsstiesībām.
2. Balsojumam par Konstitūcijas un Vispārīgā reglamenta grozījumiem vajadzīgais kvorums ir divas trešdaļas Savienības dalībvalstu ar balsstiesībām.
3. Nolīgumu gadījumā sanāksmju atklāšanai un balsošanai vajadzīgais kvorums ir puse Kongresā pārstāvēto dalībvalstu ar balsstiesībām, kas ir attiecīgā nolīguma puses.
4. Delegācijas, kas piedalās Kongresā, bet konkrētajā gadījumā nebalso vai apgalvo, ka nevēlas balsot, uzskata par klātesošām 1., 2. un 3. punktā noteiktā kvoruma veidošanas nozīmē.
19. pants
Balsošanas princips un procedūra
1. Par jautājumiem, ko nevar atrisināt, savstarpēji vienojoties, balso.
2. Balsošanai izmanto tradicionālo vai elektronisko balsošanas sistēmu. Parasti balso, izmantojot elektronisko balsošanas sistēmu, ja tā ir pieejama sapulcē.  Tomēr aizklātas balsošanas gadījumā var izmantot tradicionālo sistēmu, ja to pieprasa viena delegācija, ar vairākuma klātesošo un balsojošo delegāciju atbalstu.
3. Tradicionālajai balsošanai izmanto šādus balsošanas paņēmienus:
a) paceļot roku. Ja ir šaubas par šādas balsošanas rezultātu, priekšsēdētājs var, ja viņš vēlas vai ja delegācija to pieprasa, organizēt tūlītēju balsošanu pēc saraksta par to pašu jautājumu;
b) balsojot pēc saraksta, ja to pieprasa kāda delegācija vai ir nolēmis priekšsēdētājs; balsošana pēc saraksta pārstāvētajām valstīm notiek franču alfabēta secībā, sākot ar valsti, kuru izlozē priekšsēdētājs;  balsošanas rezultātus un sarakstu, kurā valstis sagrupētas balsošanas secībā, iekļauj sanāksmes pārskatos;
c) balsojot aizklāti, balsošanas zīmes izmanto, ja to pieprasa divas delegācijas; šajā gadījumā sanāksmes priekšsēdētājs ieceļ trīs balsu skaitītājus un veic sagatavošanos, kas vajadzīga, lai organizētu aizklātu balsošanu.
4. Elektroniskajai balsošanai izmanto šādus balsošanas paņēmienus: 
a) nereģistrēts balsojums: tas aizstāj balsošanu, paceļot roku;
b) reģistrēts balsojums: tas aizstāj balsošanu pēc saraksta; tomēr valstu nosaukumus nenosauc,
ja vien to nepieprasa viena delegācija ar vairākuma klātesošo un balsojošo delegāciju atbalstu.
c) aizklāta balsošana: tā aizstāj aizklāto balsošanu ar balsošanas zīmēm.
5. Neatkarīgi no izmantotās balsošanas sistēmas aizklāta balsošana ir prioritāra salīdzinājumā ar citām balsošanas procedūrām. 
6. Kad sākas balsošana, delegācijas nedrīkst to pārtraukt, izņemot gadījumu, ja tiek izvirzīts kārtības jautājums saistībā ar to, kā notiek balsošana.
7. Pēc balsošanas priekšsēdētājs var atļaut delegātiem paskaidrot, kāpēc viņi tā balsoja.
20. pants
Priekšlikumu apstiprināšanas nosacījumi
1. Priekšlikumus, kas paredz dokumentu grozījumus pieņem:
a) attiecībā uz Konstitūciju, ja tos apstiprina vismaz divas trešdaļas Savienības dalībvalstu ar balsstiesībām;
b) attiecībā uz Vispārīgo reglamentu, ja tos apstiprina vairākums Kongresā pārstāvēto dalībvalstu ar balsstiesībām;
c) attiecībā uz Konvenciju, ja tos apstiprina vairākums to dalībvalstu klātesot un balsojot, kurām ir balsstiesības;
d) attiecībā uz nolīgumiem, ja tos apstiprina vairākums to dalībvalstu klātesot un balsojot, kurām ir balsstiesības un kuras ir nolīguma puses.
2. Par procedūras jautājumiem, ko nevar atrisināt, savstarpēji vienojoties, lēmumu pieņem ar to klātesošo un balsstiesīgo dalībvalstu balsu vairākumu, kuras piedalās balsošanā. Tas pats attiecas uz lēmumiem, kas nav saistīti ar izmaiņām dokumentos, ja vien Kongress ar to klātesošo un balsstiesīgo dalībvalstu balsu vairākumu, kuras piedalās balsošanā, nelemj citādi.
3. Ņemot vērā 5. punktu, „dalībvalstis klātesot un balsojot” ir dalībvalstis, kurām ir balsstiesības un kuras balso „par” vai „pret” un balsu vairākumam vajadzīgo balsu skaitīšanā atturēšanos neņem vērā, tāpat rīkojas ar tukšām vai spēkā neesošām balsošanas zīmēm aizklātas balsošanas gadījumā.
4. Ja ir vienāds balsu skaits, priekšlikumu uzskata par noraidītu. 
5. Ja atturēšanās gadījumu skaits un tukšas vai spēkā neesošas balsošanas zīmes pārsniedz pusi no derīgo balsu skaita (par, pret vai atturas), lietas izskatīšanu atliek līdz nākamajai sanāksmei, kurā atturēšanos, tukšas vai spēkā neesošas balsošanas zīmes neņem vērā.
21. pants
Administratīvās padomes vai Pasta darbības padomes locekļu ievēlēšana
Lai izvēlētos valsti no tām valstīm, kuras Administratīvās padomes vai Pasta darbības padomes locekļu vēlēšanās ir ieguvušas vienādu balsu skaitu, priekšsēdētājs lozē.
22. pants
Starptautiskā biroja ģenerāldirektora un ģenerāldirektora vietnieka ievēlēšana
1. Starptautiskā biroja ģenerāldirektora un ģenerāldirektora vietnieka vēlēšanas notiek balsojot aizklāti vienā vai vairākās sanāksmēs pēc kārtas tajā pašā dienā. Ievēlē to kandidātu, kurš saņem derīgo balsu vairākumu no klātesošām dalībvalstīm, kas piedalās balsošanā. Lai kandidāts saņemtu balsu vairākumu, balsošanu rīko tik reižu, cik vajadzīgs.
2. „Klātesošās dalībvalstis, kas piedalās balsošanā” ir dalībvalstis, kuras balso par vienu no kandidātiem, kura pieteikums tiek paziņots pareizā un atbilstīgā formā, neņemot vērā atturēšanos, tukšas vai spēkā neesošas balsošanas zīmes balsu vairākumam vajadzīgo balsu skaitīšanā.
3. Ja atturēšanās gadījumu skaits un tukšas vai spēkā neesošas balsošanas zīmes pārsniedz pusi no derīgo balsu skaita saskaņā ar 2. punktu, vēlēšanas atliek līdz nākamajai sanāksmei, kurā atturēšanos, tukšas vai spēkā neesošas balsošanas zīmes vairs neņem vērā.
4. Kandidātu, kas saņem vismazāko balsu skaitu kādā no balsošanām, izslēdz.
5. Ja kandidāti saņēmuši vienādu balsu skaitu, rīko papildu balsošanu un, ja vajadzīgs, otru papildu balsošanu, balsojot tikai par šiem kandidātiem. Ja rezultāts nav pārliecinošs, ievēlēšanu nosaka lozējot. Izlozi veic priekšsēdētājs.
23. pants
Pārskati
1. Kongresa plenārsēžu pārskatos fiksē sanāksmju gaitu, īsus runu apkopojumus, izteiktos priekšlikumus un debašu rezultātu.
2. Pārskatu par komiteju sanāksmju debatēm iesniedz Kongresam.  Parasti darba grupas sagatavo pārskatu struktūrai, kas tās izveidoja. 
3. Tomēr katrs delegāts ir tiesīgs pieprasīt, lai jebkurš viņa paziņojums tiktu iekļauts pārskatos burtiski vai kopsavilkuma formā ar nosacījumu, ka ne vēlāk kā divas stundas pēc sanāksmes beigām sekretariātam tiek iesniegts teksts franču vai angļu valodā.
4. Delegātiem tiek atvēlētas divdesmit četras stundas no pārskata projekta izplatīšanas brīža, lai iesniegtu komentārus sekretariātam, kas vajadzības gadījumā darbojas kā starpnieks starp ieinteresēto pusi un attiecīgās sanāksmes priekšsēdētāju.
5. Parasti un saskaņā ar 4. punkta noteikumiem katras Kongresa sanāksmes sākumā priekšsēdētājs iesniedz apstiprināšanai iepriekšējās sanāksmes pārskatu. Tas pats attiecas uz komiteju pārskatiem. Pēdējo sanāksmju pārskatus, ko nav bijis iespējams apstiprināt Kongresā vai komitejā, apstiprina attiecīgo sanāksmju priekšsēdētāji. Četrdesmit dienas no pārskatu nosūtīšanas dalībvalstīm, starptautiskais birojs ņem vērā arī no dalībvalstu delegātiem saņemtās atsauksmes.
6. Starptautiskais birojs ir pilnvarots izlabot tās pārrakstīšanās kļūdas Kongresa un komiteju sanāksmju pārskatos, kuras netika konstatētas, apstiprinot tos saskaņā ar 5. punktu. 
23.bis pants
Komiteju un Kongresa pieņemto lēmumu pārsūdzība
1. Jebkura delegācija var pārsūdzēt lēmumu, kas attiecas uz priekšlikumiem (dokumenti, rezolūcijas u.c.), kurus komiteja ir atbalstījusi vai noraidījusi. Paziņojums par pārsūdzību jāiesniedz Kongresa priekšsēdētājam rakstiski 48 stundu laikā pēc tās komitejas sanāksmes atlikšanas, kurā priekšlikums tika atbalstīts vai noraidīts. Pārsūdzību izskata nākamajā plenārsēdē.
2. Ja Kongress pieņem vai noraida priekšlikumu, to pārskata tajā pašā Kongresā tikai tad, ja pārsūdzību atbalsta vismaz desmit delegācijas. Pārsūdzība jāatbalsta vismaz divām trešdaļām klātesošo un balsstiesīgo dalībvalstu, kas piedalās balsošanā.   Šī iespēja attiecas uz priekšlikumiem, ko iesniedz tieši plenārsēdēs, ar to saprotot, ka par vienu jautājumu nevar iesniegt vairākas pārsūdzības.
24. pants
Lēmumprojektu (dokumentu, rezolūciju utt.) apstiprināšana Kongresā
1. Katrā dokumenta projektā, ko iesniedz Redakcijas komiteja, parasti izskata visus pantus pēc kārtas. Ar vairākuma piekrišanu priekšsēdētājs var izmantot paātrināto procedūru, piemēram, izskatīšanu pa nodaļām. Katru dokumentu uzskata par pieņemtu tikai pēc balsojuma ar balsu vairākumu. Uz šo balsojumu attiecas 20. panta 1. punkts.
2. (Svītrots)
3. (Svītrots)
4. (Svītrots)
5. Starptautiskais birojs ir pilnvarots izlabot nobeiguma dokumentos pārrakstīšanās kļūdas, kuras netika konstatētas, izskatot dokumentu projektus, kā arī pantu, punktu un atsauksmju numerācijas kļūdas. 
6. Redakcijas komitejas iesniegtos lēmumprojektus, kas negroza aktus, izskata en bloc. 5. punkts attiecas arī uz šiem lēmumprojektiem.
25. pants
Uzdevums Administratīvajai padomei un Pasta darbības padomei veikt pētījumus
Pēc biroja ieteikuma Kongress uzdod Administratīvajai padomei un Pasta darbības padomei veikt pētījumus saskaņā ar šo abu struktūru attiecīgo uzbūvi un pienākumiem, kas izklāstīti Vispārīgā reglamenta 102. un 104. pantā.
26. pants
Dokumentu atrunas
1. Atrunas jāiesniedz sekretariātam priekšlikumu formā rakstiski vienā no Starptautiskā biroja darba valodām (priekšlikumi, kas attiecas uz Nobeiguma protokolu) iespējami īsā laikā pēc priekšlikuma pieņemšanas pantam, uz kuru attiecas atruna.
2. Lai nodrošinātu to, ka priekšlikumu, kas attiecas uz atrunām, izplata visām dalībvalstīm pirms Nobeiguma protokola pieņemšanas Kongresā, Kongresa sekretariāts nosaka termiņu atrunu iesniegšanai un informē par to dalībvalstis.
3. Savienības dokumentu atrunas, ko iesniedz pēc sekretariāta noteiktā termiņa beigām, sekretariāts vai Kongress neizskata.
27. pants
Dokumentu parakstīšana
Kongresā apstiprinātos dokumentus iesniedz pilnvarotajām personām parakstīšanai.
28. pants
Reglamenta grozījumi
1. Katrā Kongresā var izdarīt grozījumus Reglamentā. Lai pieņemtu apspriešanai priekšlikumus, kas groza šo Reglamentu, ja vien tos nav iesniegusi UPU struktūra, kam piešķirtas pilnvaras priekšlikumu iesniegšanai, tam vajadzīgs vismaz desmit delegāciju atbalsts Kongresā. 
2. Lai priekšlikumi grozīt spēkā esošo Reglamentu tiktu pieņemti, tie jāapstiprina vismaz divām trešdaļām Kongresā pārstāvēto balsstiesīgo dalībvalstu.
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